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Knjizevnost.

Hajdamaki (,Kobzar" Tarasa Sevcenka, IL del).
Poem z zgodovinskim uvodom o hajdamaséini. Prevel
in pojasnil Josip Abram. ,Leposlovna knjiznica“
VI zvezek. Zalozila ,Katoliska bukvarna® v Ljubljani.
Str. 132. — Po prvem delu ,Kobzarja* — ,Hajdamaki!*
Z veseljem jih pozdravljamo, ker so nam zatvorili
zevajoto vrzel, katero smo cutili ljubitelji Ukrajine do
najbolj poetiskega slovanskega naroda. Z njimi smo
dobili poem, tipicen po formi in jedru, na sebi nosec
akcent svetovnega pesnika. — Ogenj romantike pla-
meni v ,Hajdamakih“ in mo¢ fiste divie rastoCe poe-
zije, ki Cara z zivimi barvami in neukroceno simboliko.
Nobena gesta ni medla in brezpomembna, nobeno
cuvstvo v njih umetno kombinirano. V kratko skiciranih
scenah hajdamaskih pobojev tli vse vroCe sovrastvo
hlopskega naroda do ljaskih panov, vmes zvene raz-
brzdane pesmi-poskoénice na veselih pirovanjih, ves
poem pa prepleta Jaremova ljubezenska zgodba, pi-
sana z zivahnostjo trubadurskih popevk. Tako zna
ublaziti Sevéenko 2Zive barve romantike z mehko
muziko narodne kolomejke. Vkljub temu pa ,Hajda-
maki* niso klasitno delo v vsakdanjem besednem
pomenu. Ako namre¢ razumemo klasicizem kot sklad
forme in vsebine, kombiniran po strogo dolocenih
pravilih, moramo reci, da v ,Hajdamakih® ni umerjeno
niti eno niti drugo po stalnem pravilu. Instinktivno
sledi pesnik samo svoji kipeci domisljiji in oblikuje v
plasticnih formah pred nami poem, dihajo¢ tako bujno
zivljenje, da je tezko najti v klasicizmu kaj podob-~
nega. Zato bi ob ,Hajdamakih“ ¢lovek popolnoma
zdvojil nad poklicem kritikov in kritikastrov, pedan-
tovsko stikajocih za subtilnimi pogreski tehnicnih in
esteticnih pravil. Kajti ,Hajdamaki* so poem, ob ka-
terem ¢utimo le kipenje mladosti in vrvenje narave,
ki se ne~da ukleniti v okorele forme. Ob njih se za-
vedamo resnice, da je mladost vir lepote, in v mla-
dosti zareca narava zacetek in konec poezije. — Kar
se fite slovenskih ,Hajdamakov® moramo reci,
da je g. Abram kot prevajavec mojster. Prevajal je
tako natanéno in zvesto, da se ni izgubila skoraj
nobena posebnost originala. Celo tisto cudovito zvonko
muziko Sevcenkovega stila, ki se zdi, da je posneti
ni mogoce, je prevajavec zadel in tako popolnoma
ohranil Zivahni kolorit originala. — Samo en primer,
prevad, na slepo sreco iztrgan iz Sestega speva!

V originalu:

— — Pekelunee swviato

po vsij Ukraini sju ni¢ zareve;

potete bagato, bagato, bagato
sljahetsnkoi krovi. Kozak ozive,

ozZivutr hetrmani v zolotim Zupani,
prokinets-sja dolja; kozak zaspiva:

oNi Zida ni Ljaha!" a v stepah Ukrajni —
daj to Boze milij — blisne bulava!*

Slovensko:

— — Peklensko slavije

po vsi Ukrajini nocoj zavrsi;

potece ogromno, ogromno, ogrommno
slahtiske krvi in kozek ozivi;

ozive hetmani, vsi v zlatem zupani;
vzbudi se spet sreca; zapoje kozak;

.Ni juda, ni Ljaha!* a v stepni Ukrajini —
Bog daj, — spel zablisne bulava v zrak!

Kako gladko tece prevajavcu slovenski verz,
ceprav vseskozi dobeseden prevod originala! Uvod o
hajdamascini ali kolijivicini, ki ga je prevajavec
pridal ,Hajdamakom®, je pisan precizno in oznacuje
dovolj jasno zgodovinsko ozadje poema. — Svoje
lepo delo je g. Abram, nas najvecii poznavalec ukra-
jinske pesmi, posvetil ,Dr. Jan. Ev. Ostapu Kreku,
prvoboritelju kricanske demokracije®.

Tonej Jelenic.

Zadnja kmecka vojska. Spisal Avgust Senoa.
Poslovenil L.]. ,Ljudske knjiznice* V. zvezek. Zalo-
zila ,Katoliska bukvarna“. — ,Ljudska knjiznica“ nam
je s pricujocim delom podala prevod historicnega
romana ,Seljacka buna“, ki je brez dvoma eno naj-
boljsih del Senoinih. Hrvaski romancier nam je v tej
povesii zapisal vso zalostno zgodovino narodovo izza
dobe zadnjega kmeckega upora. Takega zdravega
realizma, s kakr$nim se naslajas v tej knjigi, si clovek
zazeli. Epska opisovanja te ocarajo. Obupni boj pri
Siubici in pri Krskem, prizor v saboru je opisan,
kakor da se dejanje vrsi pred tvojimi oémi. In vodi-
telji kmecCkega upora! Kakor price iz davnine ti pi-
satelj priklice Matijo Gubca, Elijo Gregorica, in fo so
prikazni, ki te navdajajo z vsem spostovanjem, fo so
plemenite duSe, boljarji. Poleg zivih opisov narave
nezno Cuvstvovanje za bolest, gorje narodovo. Kako
lepo je n. pr. opisana Velika no¢ in pa beda ljudstva,
ki s sklonjeno glavo kleci pri bozjem grobu in vzdi-
huje: Jezus nisi li odresil tudi nas? Ni mogoce lepSe
izraziti obupnega polozaja seljaka-trpina. Polozaj pred
izbruhom kmefkega upora je tako ocrtan, da fe pi-
satelj prisili do sodbe: Ni moglo drugace priti, kakor
da se je ljudstvo kot en moz vzdignilo, da potepta
vso lazi-pravico in njene nositelje v prah. Gnev se te
polaséa, ko vidis, da se pod krinko legalne pravice
izvrSujejo najvecja lopovstva. Kaka korupcija med
plemstvom — samo z nje pomocjo se obdrzi Tahi v
svojem gnezdu na Susjedu. Najbolj pa te mora pre-
tresti tragicni konec Matije Gubca, kmeckega kralja.
Da, v vzbujanju Cuvstev je Senoa pravi mojster. Pro-
kletstvo nad Arlandovo Doro je najlepsa, najbolj
romanti¢na poteza v povesti. To je duh mascevanja,

‘ki visi nad gradom za stare krivice. Vso povest pre-

vevajo eficne ideje. Trda neizprosna roka pravice
vlada. Ko wvpije krivica do neba, se vzdigne ljudsivo,
da zapiSe pravico z mecem. Zrtve so padle pod
rabljevim mecem, a duh ni izumrl. Prisel je dan pra-
vice in svobode. In glej, samotne podrtine mole zdaj
kviSku, kjer se je prej ponosno dvigal grad, strah
seljaku, v dolini pa se razlega svobodna pesem in
oratar gre zopet mirno za svojim plugom. Kot konec
pa ti zveni nasproti harmonicni akord evangelija o
vse oblazujoti ljubezni. Ljubezen vladaj in zenaci vse!
Ko bi bil prevajavec izlocil nekaj nelepih mest, ki za
razvoj povesti itak nimajo nobenega pomena, bi bila
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ta knjiga res biser, prenesen v naso knjizevnost. Pre-
vod je gladek in tocen. Glede krajevnih imen se je
vrinilo nekaj neljubih napak. Za Drnovo so tri iz-

NJ. VELICANSTVO, OSEMLETNI ANAMSKI KRAL]
DUJ - TAN

rekanja: Drenova, Drenovec in Drnovo. Pravilno je
samo: Drnovo. lzvirnik ima sicer Drenova, toda v
prevodu bi se bila ta napaka lahko odpravila. Prav-
tako je namesto Zuzemberk pravilno le: Zumberk,
kakor ima izvirnik dosledno le Zumberak. Kume Uskok
takrat za Zuzemberk Se vedel ni. Namesto Dubovo:
Dobova! Sicer pa si bo Ccitatelj te malenkosti sam
izpopolnil. Slovensko ljudstvo jih bo prebiralo te za-
lostne zpodbe kmeckega kralja, in spoznavalo v njih
— svojo zgodbo. FA'A

Landesmuseum Rudolfinum in Laibach. Be-
richt fiir das Jahr 1907, erstattet vom Musealkustos
Dr. phil. Walter Smid. Laibach 1908. Str. 49 -4 table.
— Kot ponatisk iz M]tteliungen des Musealveremes
fiir Krain“ je izSla zgoraj omenjena broSura. £

Ako zelimo, da bi dosegel muzej res svoj smoter.
je neobhodno potrebno, da izhajajo v raznih dobah
porocila o njegovem stanju. Kakor lani, je iz§lo poro-
¢ilo tudi letos.

Porotilo je razdeljeno na vec poglavij. V kroniki
nam g. kustos dr. Smid pojasnjuje spremembe, ki so
se izvrsile, glede zbirk v posameznih dvoranah. Na
novo so se uredile zbirke iz hallstattske, latinske in
rimske dobe; izkopine Dunajske ceste so shranjene v
posebni omari; tudi zbirke iz srednjega veka in na-
rodni predmeti so na novo urejeni. Isto velja o de-
narjih. Kmalu bo razstavljena geoplasticna reliefna

karta kranjske dezele, ki jo izdeluje B. Lergetporer na
Bledu. Lani je muzej obiskalo 13.052 oseb. Dezelni odbor
je poveril ureditev naravoslovnih zbirk dr. Gvidonu
Sajovicu.

Arheoloski oddelek kronike popisuje predmete, ki
so prigli leta 1907. v muzej, namre¢ iz dobe stavb
na koleh (Notranja gorica), iz rimskih grobov na Du-
najski cesti v Ljubljani in iz staroslovanskih grobov
v Boh. Srednji vasi. Poseben oddelek nas seznanja s
prirastki narodnih in obrtnih predmetov, namrec po-
histva, tkanin, no$ in liSpa; dalje denarjev, cerkvenih
starin, umetnin, knjig in listov. Porocilo o naravo-
sloviiem oddelku je spisal dr. Gvidon Sajovic, ki na-
steva vse predmete, ki so muzeju dosli 1. 1907. v
rudninski in Zivalski zbirki.

Posebno vrednost dajo temu porocilu dodatne
razprave, zlasti prva: Altslovenische Griiber Krains.
Von Dr. phil. Walter Smid. Tu popisuje izkopine na
Zalah in Podonjicah v Bohinju, na Bledu, v Mengsu,
v Komendi in Crnomlju. Toliko se je na Kranjskem
ze kopalo in izkopalo, a doslej smo Se bore male
izvedeli o slovanskih grobovih. Ni dvoma, da so so
marsikje prezrli. Sedaj smemo upati, da se bo na te
grobe bolj pazilo, da si polagoma pridobimo jasnejio
sliko o slovanskih starinah. Posebnost slovanskih gro-
bov so neke vrste uhanov ali nausnic, kakor jih
Hrvatje imenujejo; Nemci jih zovejo Schléfenringe,
ker se nahajajo v grobeh fik senc. Pisatel] nam
kaze te uhane tudi v slikah (tabla IL), in sicer v sedmih
skupinah, v katere je razvrstil vse oblike doslej izko-
panih uhanov.

GROF ANDRE] POTOCKI
umorjeni cesarski namesinik galiski

V ,zakljucku* povzema na kratko zgodovino
Slovencev, ko so se naselili v dosedanje pokrajine.
Pisatelj zastopa mnenje, da so Longobardi, ko so se



